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IHTEPAKTHBHI TEXHOJIOI'Ti HA 3AHSITTAX I3 TOMAITHHbOI'O YUTAHHS HA
IMOYATKOBOMY ETAIII HABYAHHSI IHO3EMHOI MOBHA
Y CTYJAEHTIB BUIIIOI MOBHOI IIKOJIA

Y ecmammi oocnidoceno ocobausocmi HaguaKHs IHUOMOBHUX YMiHb CIYOeHMIG-PINoN02i6 MONOOWUX KYPCI8 3a
00NOMO2010 THMEPAKMUBHUX MEXHON02IU HABUANHS HA 3AHAMMSAX I3 OOMAWHL020 YUmManHs. Aemopu
3'5C08YI0Mb OCHOBHI XAPAKMEPOAOSIUHI 0COOAUBOCMI OUCKYCIT, PO32TA0A0Mb emanu Op2anizayii HaguaAIbHO2O
npoyecy i3 3acmocy8anHAM MexHo02iu ""3atumu nosuyir" ma ""3minu nozuyir", NPONoHYIMb cucmemy 6npas i3
Ix uKopucmanHam 0st 062060peHHs. OUCKYCIUHUX RUMAHb Ni0 YAC YUMAHHSL XYOOJCHIX MEOPIS.

Knrouosi cnoea: inmepaxmuena mexnonoeis, OUcKycis, 6npasa,
3AHAMMSA AH2TTUCLKOT MOBU 3 OOMAUIHBO2O YUMAHHS.

IMocTtanoBka mpodiaemu. 3rigHo 3 [Iporpamoro 3 aHTITIHCHKOI MOBH Il YHIBEPCHUTETIB MPAKTHIHA METa
kypcy "lIpakTnka yCHOTO Ta THCEMHOTO MOBICHHA TIONATae y (OPMYBaHHI Yy CTYIOCHTIB iHIIOMOBHOI
komyHikaTuBHOI kKommereHTHOCTI (IKK), a came 3abesmedeHHI IOCTaTHRO BUTBHOTO 1 (YHKIIOHAIBEHO
aJIeKBaTHOTO BOJIOJIIHHS HUMH BCiMa BUIaMU MOBJICHHEBOI AisUTHHOCTI Ha aHTITIHCHKIA MOBI, 30KpeMa YUTAHHSIM.
VY 3B’43Ky 3 IMM JIOMAIIIHE YUTAHHS TBOPIB XYI0XKHBOI JITEpaTypu KpaiHHu, MOBa SIKOT BUBYAETHCS, € BaXKIMBUM 1
HEBIJ’€MHUM acleKTOM HaByaHHs iHo3eMHHX MOB (IM) Ta Moxke BucTymaTu 3acoboM (opMyBaHHS DPi3HHUX
cknanosux IKK, Hanpukian, MOBIEHHEBOT KOMIIETEHTHOCT] Y TOBOPiHHI.

OnHUM 13 NUIAXIB YJOCKOHAJEHHS 3aHATh 13 JOMAIIHBOIO YMTAHHS Ha MOYaTKOBOMY €Talli HaBYaHHS Y
BUIIIA MOBHIH IIKOJII € BUKOPUCTAHHS IHTCPAKTUBHHX TEXHOJIOTiH, OCKUIbKM BOHU BH3HAYAIOTh IIalior SK
NpoBigHY (OpPMY HaBYAIHHO-TI3HABAIBHOI IHTEPAKTUBHOI B3a€EMOJIi 3 ONEPATUBHUM 3BOPOTHHM 3B’SI3KOM 1
nepe0avyaloTh BpaxyBaHHS OCHOBHHX METOJUYHHX ITPUHINIIB HaBUYaHHS IM: KOMyHIKaTHBHOCTI i CHTyaTHBHO-
TEMaTUYHOI OpraHi3amii HaB4aHHS [1].

AHaJi3 ocTaHHIX JOCTiI:KeHb Ta myOuaikamiii. AHami3 HayKoBOI JiTepaTypd MOKa3aB, IO IpoOiemMa
HaBYaHHS YHTAaHHS CTyJeHTIB MoBHOro BH3 moB’s3aHa 3 pi3sHUMH acrieKTaMu Mpolecy iHIIOMOBHOTO YHTaHHS,
30KpeMa: 3 PO3IJISIOM YHTAHHS XYZOXKHIX TBOPIB SK 3ac00y PO3IIMPEHHS MOBHHMX 3HaHb CTYJEHTIB i3 METOIO
BaockoHanenuss ycHoro MmosiieHHs (FO. Bopucos, E. Bunbsiion, JI. Kapmenko, B. Mateeiiuenko Tta iH.), i3
(hopMyBaHHIM COLIOKYJIBTYPHOT KOMIIETeHTHOCTI B npoueci untanus (JI. Pynakosa) tomio. 3HauHuii iHTEpeC y
KOHTEKCTI HAIOTO JOCJIJUKEHHS CTaHOBIATH CTATTi, NMPUCBSYEHHI MUTAHHSM IHTEPAaKTHBHOrO HaBuaHHs IM
(T'. XKymarysnosa, H. Kuszesa-JIssrina, T.Kosans, B. Hikimmua). OmgHak OUTBIIICTE 3 HHX OOMEKYHOTHCS
3arajJbHUMHM PEKOMEH/JAIliIMU IOA0 3aCTOCYBAaHHS IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIH Ha ypokax IM Bzarami 0e3
ypaxyBaHHS criel(iku KOHKPETHOTO BULy MOBJIEHHEBOT HisTIBHOCTI.

OTXe, MeTOI0 CTATTi € OXapaKTepU3yBaTH IHTEPAKTHBHI TEXHOJIOTII "'3aiiMu mo3uiiro” Ta "3MiHE MO3HII0"
Ta, BPAaxXOBYIOUM BIACHHH [OCBi POOOTH Yy BHWIII MOBHIH IIKOJi, MPOJEMOHCTPYBATH MOMIIUBOCTI iX
BUKOPHUCTAHHS JUISi PO3BHTKY IHIIOMOBHHX YMiHb TOBOPIHHS CTYIEHTiB-(DiJIOJIOTIB MOJIOJIIMX KypciB Ha
3aHATTAX 13 IOMAIIHHOTO YHTAHHSL.

Buxian ocHoBHOTo Martepiamy. Bapro 3asHauuTty, mo me Ha novarky 20-X pp. MHHYJIOTO CTOJITTS y
npargx Bigomux mexmaroriB (L. IT. ITasmos, C. T. Hlampkwmii, B. M. bextepeB Ta iH.) 3'IBASIOTBCS TEPMiHU
"menmaroriuHa TexHoJoTiA' Ta ''memaroriyHa TexHika"'. IlemaroriuHa TexXHika BH3HAUajdach y TeNaroridHii
exnukionenii 30-x pp. K CyKyIHICTh MPUHOMIB 1 3ac00iB, CIIPIMOBAHHUX Ha YIiTKY ¥ €(EeKTHBHY OpTraHi3amiro
HaBYAIBbHMX 3aHATh. OJHAK y Cy4yacHId Hemaroriudiil jiTeparypi i moci He icHye yHi(iKOBaHMX BH3HAYCHb
MIOHATH "'OCBITHI, NIEArOTiYHi, HABYAIBHI TeXHOIOTIi". JlocHigHUKH HapaxoByIOTh 01m3bpKk0 300 TpakTyBaHb IIMX
TEPMIHIB, IO Pi3HATHECS 3a (OpPMOIO, Ta 3a 3MICTOM, SIKUH Y HUX BKIamaeThcs. OIHI HayKOBII PO3YMIIOTH IIif
TEpMIiHOM ""TEXHOJIOTiA" YIpaBIiHHS MearoriyHIMHU IpoLecaMH, iHII — CHOCcOOM opraHizanii AisIbHOCTI Y4UHIB,
PI3HOMaHITHI METOH Ta MPUHOMHE JOCATHEHHS ITearoroM HaB4albHOI MeTH Tomio [2: 20].

VY Hamomy JIOCHiPKEHHI MM OPI€HTYBAJIMCSl HA BU3HAUCHHS IOHATTS "iHTEpaKTHBHA TEXHOJIOTIS HaBYaHHSA"
O. ITomeryH, JI. TliposkeHKO, SIKi TPaKTYIOTH i1 SIK TaKy OpraHiallilo HaBYaJbHOTO MPOIECY, 32 SIKOT HEMOJKJINBA
Hey4JacTh HIKOJISAPA Y KOJIEKTHBHOMY, B3a€MOIOTIOBHIOIOYOMY, 3aCHOBAHOMY Ha B3a€MOJIii yCiX HOro y4acHHKIB
IpoLeci HaBYaJIbHOIO IMi3HAHHA: a00 KOXKEH yYeHb Ma€ KOHKPETHE 3aBJIaHHS, 32 sIKE BiH HOBUHEH IyOJIiYHO
MIPO3BITYBATHUCH, 200 BiJ HOTO MisTTBHOCTI 3aJI€XKHUTh SAKICTh BUKOHAHHS MMOCTABIICHOTO IEPEa TPYIOI0 Ta Tepes
yCiM KITacoM 3aBIaHHS. [HTepakTUBHI TEXHOJIOTi] HAaBYaHHS BKIIOYAIOTh B ce0€ YITKO CIUIAHOBAHWMA OYiKyBaHUIH
pe3yJIbTaT HaBYaHHS, OKPEMi iIHTepaKTUBHI METOAH 1 MPUHOMH, 10 CTUMYJTIOIOTH MPOIIEC Mi3HAHHS, Ta PO3YMOBI
1 HaBYaJbHI YMOBH U MPOIEIypH, 32 JOTIOMOTOI0 SKHUX MOJKHA JTOCSTTH 3aIIaHOBaHUX pe3yibTariB. Kpim Toro,
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IHTEpaKTHBHI HaBYAJIbHI TEXHOJIOT] HEe BUOMPAIOTHCS AJIsl BUKOHAHHS IIEBHUX HAaBYaJbHUX 3aBJaHb, a CaMOIO
CBOEIO CTPYKTYPOIO BH3HAYAKOTH KiHIIEBHI pe3ynbTat [2: 23].

Binrak, iHTepakTHBHI TexHOJdOrii HaB4aHHA IM — me Taka oprasi3amis iHIIOMOBHOTO MOBJIGHHEBOTO
CHiNIKyBaHHA CyO’€KTiB HaBYaHHS, fAKa Iiependavae BiAMOBIAHO 10 IMiNeld HAaBYaHHS, IHAWBITyaTbHUX
0COOIIMBOCTEH THX, XTO HABUAETHCA, HAWPaIiOHAJBHIIIIE KOMIUIEKCHE 3aCTOCYBaHHS METO/IB, IPUHOMIB, 3aC00IB
i hopM HaBYaHHS 3 METOIO TOCATHEHHS 3a37aJIeTib 3aIIaHOBaHoTo BiAmosinHoro piBasa IKK.

Kpim TOrO, XapakTepHHMH O3HaKaMH IHTEPAaKTUBHHUX TEXHOJOTIH HaByaHHA [IM y BHIIMX HaBYAIbHUX
3aKJIaIax €: aKTUBHICTH, KOJEKTUBHICTh, KOMYHIKATUBHUN Ta CUTYaTHBHHH XapakTep HABYAJIbHOI IisSUTEHOCTI;
PO3BUTOK Y THX, XTO HABYA€ThCS, peQEKCMBHUX YMiHb, yBaru, (aHrasii, ysBH, CIIOCTEPEKINBOCTI,
HECTaHJaPTHOTO MHCIICHHS; BUXOBaHHS CHUCTEMHOCTI, JIOTTYHOCTI, KPUTUYHOCTI i KPEaTHBHOCTI MHUCIICHHS, a
TaKOX Mpale3laTHOCTI, JONMUTIMBOCTI, Mi3HABaJbHOI CAaMOCTIHHOCTI W HAIOJErJMBOCTI B JOCATHEHHI
rocrasjieHoi MeTH [1].

BukopucTaHHS 1HTEpaKTMBHHUX TEXHOJIOTiH €(QEeKTMBHO BHUpIlIye LTy HHU3KY 3aBAaHb Ha ypoui IM,
HANPUKIA: (GOPMyBaTH CTIKY MOTHBAIIIO IHIIOMOBHOI JisUTHHOCTI HA OCHOBI CHCTEMAaTUYHOTO BUKOPUCTAHHS
">KUBHX'"' MarepiaiiB, OOTOBOPEHHS HE TUTPKH MUTAaHB JO XYJOXHIX TEKCTIB, ajie i aKTyalbHUX TPOOIIEM, IO
IIKaBIIATH BCiX 1 KOXKHOTO; YIOCKOHAIIOBATH BMIHHS MMCEMHOTO MOBJICHHS, CKJIQIAl0UX BiINOBiAlI MapTHEpaM,
Oepydyr ydacTh y MIATOTOBIN pedepaTiB, TBOPIB CIUIBHOI AISUIPHOCTI MapTHEPIB; YAOCKOHATIOBATH BMIHHSI
MOHOJIIOTI9HOTO i A1aJIOTIYHOTO MOBIICHHS Ha OCHOBI IIP0OIIeMHOTO 00rOBOpeHHS ToIo [3: 473].

Baprto 3a3HaumtH, mo BimmoBimHO 10 mporpamu 'lTlpakTMka yCHOTO Ta MHCEMHOT'O MOBIICHHA', sKa
MPOTIOHYEThCS  CTYAEHTaM (aKyiIbTEeTy 1HO3eMHHX MOB (HampsM miarotoBku 6.020303 dimomoris*,
crelianbHicTh "AHIIIINCbKAa MOBa 1 JiTepaTypa’) B Ha KiHelb MEepIIOro POKy HaBYaHHS CTYACHTH MMOBHHHI
BOJIOZAITH MOHOJIOTTYHUM 1 J1aJIOTIYHUM MOBJICHHSIM Y MEXaxX BUBYEHOI TEMATHUKH, 10 SKUX BUCYBaIOThCS JTOCUTh
BUCOKI BHMOTH, a came: 3MICTOBHICTh, aJIeKBaTHa peaizallisi KOMYHIKaTUBHOTO HaMipy, JIOTIYHICTb, SICHICTb,
3B’SI3HICTh, CMUCIIOBA 1 CTPYKTYypHa 3aBEPLICHICTb, BIAMOBIIHICT HOPMI 1 CHUTyallil CHIJIKyBaHHS, BUPA3HICTh,
KOHTAaKT 3 ayAUTOPOM, JOTPUMAaHHS HPUPOJHOTO TEMIy TroBOpiHHA. JliajoridyHe MOBIEHHS Ma€ J0JATKOBO
XapaKTepU3yBATHCS BUPAKCHHSIM CTaBJICHHS JI0 3MICTy PEILIIK CIIiBPO3MOBHHKA, iHIIIIaTUBHICTIO.

I3 MeTor0 30epeKeHHsI KOMYHIKaTHUBHOTO XapaKTepy MOBHOI IISUTBHOCTI HA 3aHATTAX i3 JOMAIIHHOTO YMTAHHS
OJJHE 3 OCHOBHMX 3aB/IaHb — HABUMUTH YYHIB OOrOBOpIOBATH NpoYMTaHE. Y BenukoMy TIIyMayHOMY CIIOBHHKY
TepMiH "AucKycis" BU3HAYaeThCA AK 1) cIip, cymepeuka OKpeMuX 0ci0, CIIBPO3MOBHHKIB; 2) OIMPOKE ITyOIidHEe
00TrOBOpEHHS SKOTOCH CYIIEPEWINBOIO MUTAHHS Ha 300paX, y mpeci Tomo [4: 223]. Y nonstTs "obropopeHHs abo
"muckycis' BXOOUTh YMIiHHS TOSCHHTH, MpPOAHAN3yBaTH BYMHKH MAIHOBHX 0Ci0; BCTAHOBUTH TNPHIMHHO-
HACJIIIKOBUH 3B'SI30K TIOJIiif; CITIBBITHECTH MO/Ii TBOPY 3 OCOOMCTUM JIOCBIIOM; BU3HAYUTH 1JIC10 TBOPY.

3’51cyeEMO OCHOBHI XapakTepuCcTUKH Juckycii. CyTh AUCKYCIT Moyisirae B OOMiHI lyMKaMH Ha MEBHY TEMY MiX
BUKJIQJIayeM Ta CTyJeHTaMH abo TUIbKM CTyIEeHTaMHu. bakaHo, mo0 I Tema Oyjia akTyaJbHOK 1 Maia
npoOJIeMHHUIT XapakTep, OCKUIbKH JTUCKYCis nependadae iCHyBaHHS MPOTHIICKHUX IMOTIISAIB HA 0OrOBOPIOBaHE
nutanss [5: 280]. [Ipu ¢hopmyitoBaHHI TeMH BUKJIaJa4 TaKOX HMOBHHEH BpaxyBaTH HaOyTHH JKUTTEBUH JOCBIX
CTYJICHTIB Ta 3a0e3MeYnTH YMOBH ISl aKTyasTi3allii paHiliie 3aCBOEHUX HUMH 3HaHb [6: 81].

CTpyKTypHHH CKJaJ €JIEMEHTapHOTO MOHOJIOTIYHOTO BHCIIOBIIIOBAHHS KOXKHOTO YYacHHKAa IHCKYcii NpH
BOMY Ma€ TakWi BHUTIAA: 1) Te3a (myMmKa, sika TOTpeOye IoKasy); 2) apryMeHT (QyMKa, iCTHHY SIKOI BXKe
nepeBipeHo abo daktu, gaHi mpo 00 €KT); 3) AeMoHCTpalis (IUIAX, SKIM BKa3ylOTh HA iICTHHHICTh 200 XHUOHICTB
TE3H 3 OMOPOIO HA apryMeHTH) [7].

VY CBITOBIM NMpaKTHII BUKOPUCTaHHS JUCKYycii y HaBYaHHI HaOyJIM NMOLIMPEHHs Pi3HI BapiaHTW opraHizamii
00MiHY TyMOK MK y9aCHHUKaMH, Pi3Hi TEXHOJIOTii MPOBEICHHS TUCKYCii, ONPAIIOBaHHS JUCKYCITHUX IMTaHb, a
came: meron ITPEC, HemepepBHa mkaixa JyMOK (KOHTHHYYM), AMCKYCiS B CTHII TeJEBI3iffHOTO TOK-MIOY,
OIliHIOBaJIbHA JHUCKYCist, Aebatu Tomo) [2]. Tak, mis meMoHCTpallii po3MaiTTs TOTIIAAIB Ha MpoOieMy, Mo
00OTOBOPIOETHCSA, 1 YCBIZOMIICHHS BOXKIIMBOCTI MPOTHIIEKHUX IMO3MIINA MO0 i BUPIMICHHS BHUKOPHCTOBYIOTHCS
TeXHOJIOTII "3aiiMu mo3uio’ Ta "3MiHM HO3HUI0".

Mpu noroukyeMocst 3 YKpaiHCBKUMH JOCIITHAKAMH, 1[0 TEXHOJOTisA "3aiiMM MO3MINI0" KOpHUCHA Ha TOYaTKy
poOOTH 3 JMCKYCIHHUMM NUTAHHAMH Ta IPOOJIEMaMH MICis ONaHyBaHHsS CTyJCHTaMH IEBHOIO iH(opMaIli€o 3
npobieMu i yCBIJOMIIGHHS HHMH MOXJIMBOCTI NPOTHWJICKHHMX NO3MLiM 1mono i BupimeHHs. Ha 3asaTTi 3
JIOMAIIIHBOTO YUTAHHS ii MOYKHA BUKOPHUCTOBYBATH ITICJISl YUTaHHS BIOMa 3aIIPOTIOHOBAHOTO XYI0’KHBOTO TEKCTY Ta
BUKOHAHHS 3aBJIaHb, CIIPIMOBAHMX Ha PO3YMIHHS NPOYMTAHOTO, IiJ Yac OOrOBOPEHHS JUCKYCIHHMX ITUTaHb Ta
npobiieM, TIOB’SI3aHUX i3 MPOYUTAHUM, iXHIM BJIACHHMM JOCBiZIOM TOIIO. BapTo BUKOPHUCTOBYBATH JBI MPOTHIIEKHI
JIyMKH, SKi HE MaroTh OJHOI (TMpaBWiIbHOI) BiamoBimi. TexHomnoris "3MiHM TO3uIiP" € MoaiOHO 10 ''3aliMu
no3uiiro”. BoHa TakoX a€ MOXKIMBICTH OOTOBOPUTH IMCKYCIHHI MATAHHS 32 Y4acTi BCIX CTYIEHTIB Ta AO3BOJIIE
MiITPUMATH TOYKY 30Dy IHIIOI TIOJWHH, PO3BUBATH HABMYIKH apTyMEHTAIli{, aKTHBHOT'O CITyXaHHS TOILLIO.

OCKUTbKH 3alOPYKOI0 YCIIIIHOCTI JAMCKYCii € 11 4iTka opraHi3ailis, TO PO3TIASHEMO alTOPUTM iH, SKUH
nependadae TEXHOJOTI0 "3aliMK TIO3UITII0":

1) 3ampormonyiiTe CTyIeHTaM TUCKYCiliHe MUTaHHS Ta TMOMPOCITh iX BU3HAYUTH BJIACHY MO3UILIO MO0 HHOTO,

CTaBILIX OLJIs BiAMOBIAHOrO IUIAKATY (HAPUKIIAM, "'TOTOKYIOCE", ""He TIOr0KYIOCh");
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2) naiiTe 3aBJaHHS KOKHOMY yYaCHUKY OOIPYHTYBAaTH CBOIO JYMKY a00 yciM, XTO PO3IUISE OAHY H Ty camy
TOYKY 30pY, 00roBOpHUTH 11 i BUPOOUTH CHUIBHI apryMEHTH Ha ii 3aXUCT;

3) micns BUKJIAAY pi3HUX TOYOK 30Dy 3alHTaiiTe, 9 HEe 3MIiHUB XTO-HEOYIb CBOET TYMKH;

4) 3arponoHyHTe CTyeHTaM Ha3BaTH HAMOLIBII TEPEKOHINBI apTYMEHTH CBOET Ta TIPOTHIICKHOI CTOPOHH.

OpraizoByrOUH 3aHATTS 3 BUKOPUCTAHHIM TEXHOJIOTIi "3MIHM TO3MIIiI0", BUKJIAIad BUCBITIIIOE CYTh TPOOIEMH,
00’€THy€ CTYIEHTIB y TIApH, a TOTIM y 4eTBipku. [lapy B 4eTBipIli MOBUHHI OOTPYHTYBATH MPOTIUICXKHI ro3utii. [Ticis
IIHOTO BUKJIAJIAd TPOIIOHYE iM ITOMIHATHCS POJSIMH 1 HaJaTH BIIAcHI apryMeHTH. [lami MOXHA IO3BOJIMTH YETBIpIIi
BITbHO OOTOBOPHTH TEMY, a TIOTIM MiABECTH IiACYMKH 3 yCiM KitacoM [2: 68-69].

PosrnsiHeMo, SKUM YHHOM BiIOYBa€ThCSI peati3allisl [IUX TEXHOJOTIH Ha 3aHATTAX i3 TOMAIIHFOTO YUTAHHS.

Tak, Ha 1-My Kypci nig yac ooroBopenHs noaiii pomany I1. A6paxamca "Crexkoro rpomy”, 30KpemMa IUIaHiB
TOJIOBHOTO Tepost TBOpY JIeHHI o0 opraHizauii 1KoK, CTyJeHTaM OyJIU 3aIIpOIIOHOBAaHI TaKi 3aBJIaHHS:

Task 1. The preacher passionately desired to see the people of Stillveld educated believing that education
would change their life for the better. However, Fieta wanted Lanny to go away because she felt education
would make her people unhappy. Whose point of view do you support? Join the group of the like-minded
students. Give five arguments to support your viewpoint.

Task 2. Work in the same groups. What was wrong about Fieta’s / the preacher’s ideas? Give at least two
arguments.

Task 3. What were the most persuasive arguments for and against organizing a school in Stillveld? Have you
changed your mind about the suggested problem?

OO6roBopeHHs mHTaHHA IMoxo HeoOximHocti BTeui Jlemni ta Capum i3 CrinBenma MOXHA MPOBECTH 3
BUKOPHUCTAHHAM TEXHOJIOTII "'3MiHM MO3HIIiF0".

Task 1. Split into pairs. Take cards. If there is a plus on the card, work out three arguments for Lanny and
Sarie’s escape to Portuguese Africa. If there is a minus, give three against-arguments.

Task 2. Find your partners by the same colour of the cards. Offer them your arguments, listen to theirs and
refute them.

Task 3. Change your roles. Give two arguments for / against Lanny and Sarie’s escape.

Task 4. What is your point of view on this problem?

I3 mMeroro obroBopeHHs moniii pomany A. Mepaok "3amMok Ha micKy' Mix 49ac 3aHSATTA i3 JOMAIIHBOTO
YHUTAHHA Ha 2-My Kypci IPOIIOHYEMO TaKi 3aBIaHHS:

Task 1. Mor and Miss Carter seem to have fallen head over heels in love. Do you think their love might
survive? Join the group of the like-minded students. Give five arguments to support your viewpoint.

Task 2. Work in the same groups. What might be the reasons for them to stay together / to keep out of each
other’s way? Give at least 2 arguments.

Task 3. What were the most persuasive arguments for and against continuing their love affair? Have you
changed your mind about the suggested problem?

O6rosoproroun mutanus "Did Kitty really want to commit suicide while eating fresh green salad in a cholera-
stricken town?", "Kitty’s marriage was a mistake. Does this mistake justify Kitty’s unfaithfulness?" Ta in. 3
BUKOPHCTaHHSM 3alpOINOHOBAHOTO BHIIE aJITOPUTMY MPOMOHYEMO MPOAHaNi3yBaTH HOBEIIHKY [OJIOBHOI TepoiHi
i3 pomany C. Moema "Po3manpoBaHa 3aBica", SKAH YHTAIOTh CTYAEHTH 2-TO Kypcy. Kpim Toro, oGroBopeHHs
npucni’iB "Many waters could quench love", "What the eye doesn’t see, the heart doesn’t grieve for" i3 pomana
"Po3manboBana 3aBica" MOXKHA ITPOBECTH, BAKOPHCTOBYIOYH TEXHOJIOTIIO ""3MiHM TO3HILI0".

Task 1. Split into pairs. Take cards. If there is a plus on the card, work out three arguments for supporting the
following proverb giving reasons and examples from the text. If there is a minus, give three against-arguments.

Task 2. Find your partners by the same colour of the cards. Offer them your arguments, listen to theirs and
refute them.

Task 3. Change your roles. Give two arguments for / against the suggested proverb.

Task 4. What is your point of view on this problem?

BHCHOBKHM Ta NepcHeKTHBU NOJAJbIIUX A0CTiKeHb. [liCyMOBYIOUM 3a3HAYMMO, IO IHTEPAKTHUBHI
TEXHOJIOTi] € TEePCTIeKTHBHAMU y HABYAHHI iHIIOMOBHOTO 3B’SI3HOTO MOBJIEHHS. IX BHUKOPHUCTAaHHSI CTBOPIOE
ONTHMAJIbHI YMOBH JUIS TOTO, 11100 HABYMTH YYHIB JIOTIYHO BHCIIOBJIIOBATH Ta apryMEHTYBAaTH BIIACHY JAYMKY B
ycHil ¢opmi. [IpakTuuHMIA 1OCBiZ NOBOJUTH BEIHMKY OCBITHIO 1 BHXOBHY LIHHICTH AWCKYCiii. BoHM BuaTh
OlepyBaTH apryMEHTaMH, KPHUTUYHO MHCIIHTH, IPHCIYXOBYBAaTHUCS 1O JyMOK IHIINX, ()OPMYBaTH BIACHHH
Horysi Ha nmpobiemy. B sIKOCTI epcreKTHBY MOJANBIINX HayKOBUX IMOLTYKIB MOKHA BH3HAYHUTH JOCIIIKEHHS
MOXIJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS 1HIINX 1HTEPAKTUBHHUX TEXHOJIOTIH /Uit popMyBaHHs pizHUX KomoHeHTiB IKK.
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Martepian Haniitmos mo pemakiii 11.05. 2015 p.

Kapnenko H. M., Cmenanckaa B. B. Hnmepaxmuenvie mexnono2uu Ha 3aHAMUAX 0OMAUIHEL0 YMEHUA HA
HAYANLHOM Imane 00y4eHUs UHOCMPAHHOMY A3bIKY CHLYOEHM 06 8blCUiell A3bIKOGOI WIKOJIbL.

Cmambvs noceauena 0coOeHHOCMAM 00Y4eHUsl UHOSZbIYHBIX YMEHUN CIYOeHmo8-(Ouioni0208 MAaouux
KYPCO8 € NOMOWbIO UHMEPAKMUBHBIX MEMOO08 00YUeHUs HA 3aHANUAX OOMAUHEe20 YmeHust. Aemopul
Onpeoesiiom 0CHOBHbIE XAPAKMEPUCMUKY OUCKYCCUU, IMANbL OP2AHU3AYUL Y4eOHO20 npoyeccd ¢
UCnonb308aHueM mexuonoautl 'zatimu nozuyuro” u "uzmenu no3uyuio", pekomenoyrom cucmemy
VAPAXNCHEHUTI C UX UCNOTB30BAHUEM OJist 00CYHCOEHUSI OUCKYCCUOHHBIX BONPOCO8 60 BPEMsL UMeHUs.
XY002ICeCmBeHHbIX NPOU3BEOCHULL.

Knioueswie cnoea: unmepakmugenas mexnonocus, OUCKyCCUsl, YRPAdlCHeHUe, 3aHAmue 0OMAuHe20 YmeHus no
AH2TUTICKOMY A3BIKY.

Karpenko N. M., Smelians’ka V. V. Teaching Junior Foreign Language Students the Discussion Through the
Interaction at the Lesson of Homereading at a Linguistic Higher Educational Establishment.

The research deals with the analysis of possibilities for implementing interactive technologies to achieve the
appropriate level of the foreign language communicative competence. The material of the research focuses on
the interactive technologies "take your position™ and "change your position" to develop English language skills

to discuss disputable questions while students’ classroom activities at the English homereading lesson at the
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beginning of studying at a linguistic higher educational establishment. The scientific methods of analysis,
synthesis, description and comparison have been used in order to define the notions “educational technology",
"interactive technology" in the foreign language teaching environment, "a discussion”, steps of using the
interactive technologies "take your position" and "change your position", develop the complex of exercises to
master speaking skills with the help of the interactive technologies "take your position” and "change your
position" foreseeing the proper step-by-step students’ involving in the studying process. The results obtained
prove the effectiveness of the interactive technologies "take your position" and "change your position™ in the
terms of using the system of special exercises aimed to develop foreign language speaking skills discussing
controversial topics based on the read texts. The implementation of the suggested model of exercises in English
homereading lessons has proven to be successful and is highly recommended by the authors of the article. As a
result it is possible to develop the English language speaking competence making a homereading discussion
quite engaging and thought-provoking for all students. The conclusions made underline the importance to adjust
interactive technologies to the English learning process to enhance the students’ foreign language
communicative competence development, as well as shape educated individuals.

Key words: interactive technology, discussion, exercise, English homereading lesson.
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